
HEALTH CARE INSURANCE PLAN ACT

Pursuant to Sections 27 and 29 of the Health Care
Insurance Plan Act, the Commissioner in Executive Council
orders as follows:

1. Order-In-Council 1984/28 is revoked.

2. There shall be no premiums payable by insured
persons for health care insurance coverage.

3. There shall be no premiums payable by insured
persons for health care insurance coverage after March 31,
1987.

Dated at Whitehorse, in the Yukon Territory, this 24th
day of March, A.D., 1987.

______________________________
Commissioner of the Yukon

LOI SUR L’ASSURANCE-SANTÉ

Conformément aux articles 27 et 29 de la Loi sur
l’assurance-santé, il plaît au Commissaire en conseil exécutif
de décréter ce qui suit :

1. Le décret 1984/28 est par les présentes abrogé.

2. Les personnes couvertes par l’assurance- santé ne
versent aucune prime.

3. Les personnes couvertes par l’assurance- santé ne
versent aucune prime à compter du 31 mars 1987.

Fait à Whitehorse, dans le territoire du Yukon, le 24
mars 1987.

__________________________________
Commissaire du Yukon

O.I.C. 1987/061
HEALTH CARE INSURANCE PLAN ACT

DÉCRET 1987/061
LOI SUR L'ASSURANCE-SANTÉ

1YUKON REGULATIONS RÈGLEMENTS DU YUKON


